
L  exique niveau 2     

ἀγάλλομαι  se glorifier de, tirer orgueil de 
ἄγνυμι *  briser 
ἄδεια, ας  -ἡ   sécurité, impunité / exemption de  
ἄθλιος qui lutte contre le sort, malheureux
ἀθροίζω rassembler 
ἁθρόος serré, compact, en masse  
αἰδέομαι-οῦμαι  ou   αἴδομαι : respecter, éprouver du scrupule 
αἰκίζω  maltraiter, abimer, outrager   
αἴσσω   s'élancer, bondir 
αἰτέω-ῶ   demander 
αἰτιάομαι-ῶμαι   mettre en cause, accuser de 
αἰχμαλωτίς, ίδος prisonnier de guerre
ἀκολασία, ας  -ἡ  licence, indiscipline, désordre 
ἄκος, ους  -τό   remède  
ἀκριβής exact, précis
ἀκροάομαι-ῶμαι  écouter / obéir à 
ἀλαζών  vaniteux, charlatan 
ἀλάομαι-ῶμαι  errer, aller de-ci de-là, être loin de (+génitif) 
ἀλητεύω   errer, vagabonder
ἀλκή, ῆς  -ἡ   force, vigueur / secours 
ἄλλως   de façon autre / autrement qu’il ne faut, en vain 

ἄλλως τε καί  surtout, principalement 
ἄλοχος, ου  -ἡ *  épouse, compagne
ἄλσος, ους  -τό  bois sacré, lieu sacré 
ἀμείβω échanger, alterner  /  Moyen : échanger des paroles, répondre
ἀναβάλλω  remettre à plus tard 
ἀναιδής  impudent, sans scrupules 
ἀναιρέω-ῶ   détruire, faire périr / répondre (par un oracle) 
ἀναλίσκω    dépenser, supprimer, perdre
ἀνάλωμα, ατος -τό    dépense
ἀνίημι  relâcher, laisser aller
ἀνίστημι faire se lever, chasser  / éléver, dresser   / Moyen : se lever 
ἀνόητος sot, étourdi, qui ne réfléchit pas
ἀνοίγω ou ἀνοίγνυμι  ouvrir 
ἀντιβολέω-ῶ   supplier 
ἀνύτω ou  ἀνύω réaliser, obtenir des résultats 
ἀπαγορεύω interdire /  renoncer à  (+participe) 
ἀπαλλάττω écarter, délivrer, débarrasser de  / faire évoluer  / Moyen : s’éloigner, changer de 

position  / se tirer d’affaire, se défaire de (+gén)   / se réconcilier
ἁπαλός   doux au toucher, lisse, tendre 
ἀπειθέω-ῶ   désobéir 
ἀπειλέω-ῶ   menacer 
ἁπλῶς simplement, d’une manière unifiée , sans détours 
ἄποινα, ων  -τά   rançon 
ἀπολαύω jouir de, tirer profit de 
ἀπόρρητος qui ne doit pas être dit, secret / abominable, horrible
ἀπόστασις, εως  -ἡ  abandon, défection 
ἀποτίνω payer, expier
ἄπωθέω  repousser 
ἀργός   inactif, paresseux, stérile 
ἀρίστερος     gauche, du côté gauche 
ἁρνέομαι-οῦμαι  nier, refuser, dire que non 
ἄρτι   adv.  récemment, il y a peu 
ἀσπίς, ίδος  -ἡ  bouclier
ἄτη, ης  -ἡ  aveuglement, accès de folie / ruine
αὐγή,ῆς  -ἡ   lumière, éclat 
αὔριον  adv.  demain  
αὐχέω-ῶ    se vanter 



ἀϕανίζω rendre invisible, faire disparaître, détruire 
ἄϕθονος   abondant  
ἀϕορμή, ῆς  -ἡ-  point de départ, ressources initiales 

βαδίζω  marcher, aller à pied
βασανίζω   sonder, mettre à l'épreuve / torturer 
βέλος, ους   -τό    trait, projectile 
βιβρώσκω   dévorer, engloutir
βλώσκω *   aller 
βοσκήματα,  ων  -τά  bétail 
βόσκω   nourrir, faire paître / Moyen : se nourrir, se repaître de 
βότρυς, υος  -ὁ   grappe de raisin 
βραδύς   lent 
βραχύς  court, bref 
βρέϕος, ους  -τό   petit d'un animal / nourrisson
βροντή, ῆς  -ἡ    tonnerre 

γαμβρός, οῦ  -ὁ    gendre, beau-frère, parent,  par alliance 
γέλως, ωτος  -ὁ  rire
γέρας, γέρως  -τό *  part d'honneur, privilège 
γηθέω-ῶ *  se réjouir 
γῆρας, ως   -τό    vieillesse 
γηράσκω    devenir vieux, vieillird
γνώριμος    connu, notable 
γοάω -ῶ   gémir, se lamenter 
γόης, γόητος  -ὁ  sorcier, magicien / charlatan, imposteur 
γοητεύω   tromper à la manière d'un charlatan, berner 
γόνος, ου  -ὁ- *    enfant, rejeton 
γόνυ, ατος  -τό- genou 
γόος, ου -ὁ- *  gémissement, lamentation 
γραῦς, γραός  -ἡ    vieille femme 
γραφεύς, έως  -ὁ   greffier, scribe / peintre 
γυμνίζομαι  faire des exercices physiques, s'entraîner 

δαίς, δαιτός * -ἡ    repas, festin
δαίω    diviser, partager, distribuer
δάκνω    mordre
δάμαρ, δάμαρτος *  -ἡ   épouse
δαπανάω-ῶ    dépenser
δαπάνη, ης  -ἡ    dépense
δασύς   poilu, velu, feuillu 
δείδω *   Parfait δέδοικα  ou  δέδια  craindre
δεῖνα -ὁ, ἡ, τό-  génitif  δεῖνος    tel ou tel, un tel, une telle 
δεινός  redoutable, extraordinaire / étrange / terrible, scandaleux / habile, expert 
δέμας -τό * (seulement nom. & acc.)  corps, taille, stature 
δέξιος  qui est du côté droit / favorable / habile, adroit 

ἡ  δεξία <χείρ> la main droite 
δέος, δέους  -τό   peur, crainte 
δέρκομαι  *  reagarder fixement 
δέρω   écorcher, ôter la peau
δεσμός, οῦ  -ὁ   lien 
δέω   aoriste  ἔδησα   lier, attacher 
δέω   aoriste   ἐδέησα  manquer, avoir besoin de 
δημεύω   confisquer (au profit de l'Etat) 
διαβάλλω  désunir, diviser / calomnier 
διαβολή, ῆς  -ἡ  calomnie, médisance 
διαδέχομαι   hériter de, prendre la suite de, succéder à 



διάδοχος , ου  -ὁ   héritier, successeur 
διάθεσις, εως  -ἡ   disposition, arrangement 
δίαιτα,ης  -ἡ  genre de vie 
διαλλάττω  échanger  / faire changer de position, faire évoluer 

Passif : se réconcilier 
διαρρήδην   adv.  explicitement, en termes précis 
διασπάω-ῶ   déchirer, disloquer, mettre en pièces
διατίθημι   disposer 
διατριβή, ῆς  -ἡ  délai, retard  / occupation, façon de passer le temps 
διατρίβω   passer son temps 
διαϕορά, ᾶς  -ἡ différence / différend, source de conflit 
διέξειμι    parcourir, traverser / parcourir par la parole, exposer, raconter 
διηγέομαι-οῦμαι  raconter, exposer 
δινέω-ῶ  faire tourner, faire tournoyer 
διό    c'est pourquoi 
διόπερ    c'est pourquoi précisément 
διορίζω   distinguer, préciser les contours, définir 
διότι    parce que 
διττός   double 
διψάω-ῶ   avoir soif
δμῳή, ῆς  -ἡ   captive de guerre, esclave
δόλος, ου  -ὁ   ruse 
δόμος, ου * -ὁ   maison, demeure / palais 
δριμύς   âcre, aigre 
δρῦς,  δρυός  -ἡ *   chêne 
δύναμαι    pouvoir 
δύσκολος  atrabilaire, irascible  / déplaisant, difficile 
δυσμενής   malveillant, hostile, ennemi 
δύστηνος    malheureux 
δύσϕορος  lourd, pesant / intolérable / funeste 
δυσχερής  pénible, fâcheux 
δῶμα, ατος * -τό   palais 
δωρεά, ᾶς  -ἡ   gratification, récompense 

ἔα    hélas !
ἐάω-ῶ  laisser, laisser faire, permettre 

χαίρειν  ἐᾶν prendre congé de, envoyer promener 
ἐγγυάω-ῶ   donner en gage / donner en mariage / se porter garant 
ἐγγυητής, οῦ  -ὁ   garant
ἐγγύς adv.  près, à proximité 
ἐγείρω   éveiller
ἐγκωμιάζω   faire l'éloge de, vanter 
ἔδαϕος, ους  -τό  fond, fondement, fondations 
ἕδρα, ας  -ἡ  siège, demeure 
εἶδος, ους  -τό   aspect, forme 
εἰδότως  adv  en le sachant bien, en toute connaissance 
εἶεν   eh bien ! soit ! bon ! 
εἰκάζω  conjecturer, imaginer 
εἴργω   écarter, exclure, repousser 
εἵργω   encore, enfermer 
εἰσαγγέλλω  venir annoncer / poursuivre devant un tribunal 
εἰσάγω  introduire 
εἰσβάλλω   Intr. se jeter sur, attaquer 
εἰσπράττω   faire payer 
εἰσϕορά, ᾶς  -ἡ   impôt, contribution, tribut 
ἕκατι *    à cause de, par (+génitif) 
ἔκγονος   rejeton, enfant 
ἑκούσιος    qui agit volontairement, de son plein gré / qu'on fait volontiers 
ἐκπίπτω  être chassé, être exilé 



ἐκποδών  adv. sans faire obstacle, sans gêner 
ἐκποδὼν εἶναί τινι  ou  τινος  se tenir loin de, à l'écart de qqn   
ἐκποδὼν ποεῖσθαί τινα  se débarrasser de qqn, éloigner qqn 

ἐλαϕρός  léger, agile / léger, facile à supporter 

ἔλεγχος, ου  -ὁ  preuve, démonstration / vérification 
ἐλέγχω  convaincre d'erreur ou de culpabilité, prouver la culpabilité de / réfuter 
ἑλίσσω  ou  εἱλίσσω   faire tourner 
ἕλκω   tirer / tirer sur, déchirer 
ἐλλείπω   laisser en arrière, négliger / Intr. rester en arrière, être loin, manquer 
ἐμμελής    harmonieux, bien proportionné 
ἐμποδίζω  entraver, faire obstacle à 
ἐμποδών  adv. de façon à faire obstacle, de façon gênante 

ἐμποδὼν εἶναί τινι  faire obstacle à 
ἐνδείκνυμι   indiquer, dénoncer / poursuivre en justice 
ἔνδειξις,  εως   -ἡ  dénonciation, citation à comparaître en justice 
ἐνεδρεύω   être en embuscade 
ἔνερθε  au-dessous, sous la terre, aux Enfers 
ἐνιαυτός, οῦ  -ὁ   année, période 
ἕννυμι   vêtir , revêtir 
ἐνοχλέω-ῶ  causer du trouble 
ἔνοχος assujetti à, sujet à, passible de (+ génitif) 
ἐντελής   accompli, parfait, en parfait état
ἐντός   à l'intérieur de (+ génitif) 
ἐξαλείϕω    enduire / essuyer en frottant, effacer, faire disparaître 
ἐξαρνέομαι -οῦμαι   nier, refuser 
ἔξαρνος  qui plaide non coupable, qui refuse la responsabilité de 

ἔξαρνός εἰμι μή + infinitif : nier que 
ἐξαρτάω-ῶ   suspendre / attacher à, faire dépendre de 
ἐξετάζω  examiner, interroger 
ἐξουσία, ας  -ἡ  possibilité, permission, liberté de faire 
ἐορτή, ῆς  -ἡ  fête 
ἐπαίρω  lever, soulever / exalter, exciter
ἐπανέρχομαι  revenir sur ses pas, refaire le même trajet 
ἐπανορθόω-ῶ   redresser, corriger, remettre en bon état 
ἐπείγω   presser, hâter  / Moyen : se hâter 
ἐπέχω ou  ἐπίσχω  retenir, empêcher, arrêter / se retenir dans son action, attendre 
ἐπιγίγνομαι  naître ensuite, venir à la suite / survenir comme conséquence 

οἱ  ἐπιγιγνόμενοι  la descendance 
ἐπιεικής    bon pour, adapté, convenable 
ἐπιλείπω  faire   défaut, manquer 
ἐπινοέω-ῶ   projeter 
ἐπιορκέω-ῶ   se parjurer, faire un faux serment 
ἐπιπολάζω   surnager, rester en surface, émerger 
ἐπίσημος    marqué d'un signe distinctif
ἐπιστάτης, ου  -ὁ  préposé à, directeur, qui préside 
ἐπίσχω = ἐπέχω 
ἐπιτελέω-ῶ   accomplir 
ἐπιτέλλω   enjoindre 
ἐπιτιμάω-ῶ    reprocher, critiquer, incriminer 
ἐρείδω  appuyer fortement 
ἐρέττω    ramer 
ἐρημία, ας  -ἡ   désert, solitude / absence de (+ génitif)
ἔρημος  désert, seul, isolé, solitaire  / privé de (+ génitif)
ἕρκος, ους  -τό   barrière, clôture, enceinte 
ἕρπω *  ramper, se traîner au sol 
ἔρρω    aller à sa perte, périr
ἐσθής, ῆτος   -ἡ    vêtement
ἐσθλός    bon, noble, brave 
ἔστε    jusqu'à ce que 



ἑστία, ας  -ἡ   foyer 
ἕτοιμος    prêt, disposé à 
ἔτυμος    vrai, véritable, authentique 
εὐήθης   qui a bon caractère, naïf 
εὐλαβέομαι-οῦμαι   prendre garde, prendre ses précautions contre 
εὐνή, ῆς  -ἡ    lit, couche 
εὐρύς  vaste, large, dégagé 
εὐϕημέω-ῶ  surveiller son langage, éviter toute formule malvenue (notamment lors d'un rituel religieux) 
d'où : se taire, observer un silence religieux (surtout à l'imératif) 
εὐϕραίνω   réjouir, charmer / Moyen : prendre plaisir à 
εὐϕυής    qui a de bonnes dispositions naturelles, doué 
εὔχομαι   prier les dieux, demander aux dieux 
ἐϕέλκω  tirer, traîner, entrainer à sa suite 
ἐϕεξῆς  adv.  de façon successive, à la suite, sans interruption 
ἐϕέπω  *   suivre 
ζωγρέω-ῶ  prendre un prisonnier vivant, lui laisser la vie sauve 
ζώνη, ης  -ἡ  ceinture 

ἦ    oui, certes, sans doute
ἦ ;  est-ce que .. ? 
ᾗ   adv. relatif : par où, de la façon que, comme 
ἥβη, ης  -ἡ   jeunesse
ἦκα  * adv   doucement, avec douceur 
ἥκιστα   adv. superlatif : le moins, très peu 
ἠλίθιος   sot, stupide 
ἦμαρ , ἤματος  -τό *   jour, lumière du jour 
ἥμερος  domestiqué, apprivoisé / civilisé, poli 
ἡμερόω-ῶ   apprivoiser / adoucir 
ἡνία, ων  -τά   rênes d'un attelage 
ἥνικα    quand, lorsque 
ἡνιοχέω-ῶ  conduire un char 
ἤπιος   bienveillant, favorable 

θάλαμος,  ου  -ὁ  *  chambre
θαλερός   fort, vigoureux, abondant 
θάλλω*   être florissant, prospère 
θάλπος, ους  -τό  chaleur, chaleur de l'été
θάμβος, ους  -τό   effroi, stupeur 
θαμίζω venir fréquemment, rendre visite, fréquenter 
θεατής,  οῦ  -ό  spectateur
θέμις, θέμιστος  -ἡ  loi divine, décret des dieux 

θέμις  ἐστί  il est permis par les dieux 
θεμιτός   permis ou prescrit par les dieux 
θέρος, ους  -τό   l'été 
θεσπέσιος  divin, merveilleux, extraordinaire 
θέω-ῶ  courir
θηράω-ῶ   pratiquer la chasse, chasser 
θιγγάνω *  toucher 
θοός   qui court, rapide 
θορυβέω-ῶ   faire du bruit, s'agiter, protester 
θρῆνος, ου  -τό  thrène, chant de deuil, de déploration d'un mort 
θρίξ, τριχός   -ἡ  (surtout au pluriel) poils, crins, cheveux, toison 
θρόος-οῦς , όου-οῦ  -ὁ   bruit de voix, bruit confus, rumeur 
θυραῖος  qui est à la porte, extérieur à la maison, étranger à la famille 
θυραυλέω-ῶ  vivre en plein air, camper, bivouaquer 

ἰάπτω  lancer / poursuivre, atteindre, blesser  



ἰδού  interjection  Vois! Tiens! Voyez! Tenez! 
ἱδρύω   faire asseoir, installer / fonder, construire 
ἵζω   s'asseoir / Moyen : s'installer, prendre position 
ἰθύνω     aligner, faire aller en droite ligne / redresser 
ἱκέτης, ου   -ὁ   suppliant  
ἵλεως    favorable, propice 
ἱμείρω    désirer, souhaiter 
ἵμερος, ου  -ὁ   désir 
ἱστός, οῦ  -ὁ  métier à tisser 
ἴσχω = ἔχω
ἴσως  de manière égale / peut-être, sans doute, probablement 
ἴχνος,  ους  -τό    marque de pas, empreinte des pieds, trace 
ἰώ   interjection : hélas ! 

καθαιρέω-ῶ    abattre, tuer, détruire
καθαρός     pur, exempt de (+ génitif)
κάθημαι   être assis, rester assis 
καθίημι  faire tomber, laisser tomber 
καθόλου  adv.  de façon générale, universelle, globalement 
καθοράω-ῶ  voir, remarquer
καί   conjonction : et, et aussi / adverbe : aussi, même / justement, précisément 
καινός  nouveau
κακία, ας,   -ἡ   méchanceté, lâcheté, perversion 
κακοῦργος    malfaisant, fourbe, sans morale 
καλύπτω  couvrir, recouvrir, tenir caché 
καλῶς  adv. bien, noblement 
καπνός, οῦ  -ὁ  fumée
κάρα  -τό *   (indéclinable) tête / être, personne 
καρδία,  ας  -ἡ  cœur 
κάρτα  adv.  certainement, assurément 
καρτερέω-ῶ  être endurant, supporter sans faiblir 
κασίγνητος   de la même fratrie, frère ou sœur 
κατάγνυμι   briser, casser 
καταλαμβάνω   prendre par surprise, s'emparer de / trouver, tomber sur / comprendre 
καταλέγω exposer en détail, énumérer 
καταστρέϕω  retourner de fond en comble / Moyen : bouleverser, anéantir / soumettre à sa puissance, conquérir
καταϕεύγω   se réfugier, venir se mettre sous la protection de 
κατεπᾴδω  ensorceler, envouter 
κατορθόω-ῶ    redresser, rétablir / Intr. réussir, avoir du succès 
κάτω  sous terre, en bas, aux Enfers 
κεῖμαι  être étendu au sol, gésir, reposer (pour un mort) / se trouver, être 
κενός   vide, vain, sans consistance 
κέντρον, ου  -τό  dard, aiguillon 
κεϕάλαιον,  ου  -τό  point capital, chose essentielle 
κηδεστής, οῦ  ὁ   parent par alliance, beau-père 
κήδομαι   se soucier de qqn (+ génitif) 
κινέω-ῶ   mettre en mouvement, faire bouger 
κλαίω  ou κλάω  pleurer 
κλεινός *  illustre, glorieux
κλύω * entendre, écouter 
κοῖλος    creux 
κομίζω   prendre soin de, emporter pour prendre soin /

 emporter, remporter un prix, obtenir ce à quoi on a droit  
κόμπος, ου -ὁ  bruit, emphase, jactance, vantardise 
κορέννυμι *  rassasier 
κοῦϕος   léger 
κράς, κρατός  -ὁ *   tête, personne 
κρήνη, ης  -ἡ   source, fontaine 
κρίσις, εως  -ἡ  décision dans un procès, jugement, verdict 



κτίζω    fonder (une ville) 
κυβερνήτης, ου  -ὁ   pilote d'un navire 
κυλίνδομαι    se rouler, être roulé 
κῦμα, ατος  -τό *  gonflement de la mer, vague, flot 
κυρέω-ῶ  ou  κύρω*  =  τυγχάνω  

λαγχάνω   obtenir par le sort
λαλέω-ῶ   bavarder, parler de façon informelle / parler, dire 
λαμπρός   brillant, étincelant
λέκτρον, ου  -τό*  lit, couche / mariage, union conjugale
λεπτός    mince, fin, ténu / subtil 
λέχος,  ους  -τό  lit, couche / mariage, union conjugale 
λήγω  mettre un terme à, faire cesser 
λῆμμα, ατος  -τό   gain, profit 
λίμνη, ης  -ἡ    eau calme, lac, marais, étang  
λιμός, οῦ  -ὁ   faim 
λοιδορέω-ῶ   insulter
λούω    baigner, laver 
λόχος, ου  -ὁ  troupe, bataillon, escouade / embuscade 
λυμαίνομαι  saper, travailler à la destruction de / maltraiter 
λύσις, εως  -ἡ    ce qui permet de délivrer, rançon 
λυσιτελέω-ῶ    être utile, profitable 

λυσιτελεῖ  + inf. ou infinitive : il est utile de ou que 
λύσσα,  ης  -ἡ  rage, fureur

μαιεύω   faire accoucher 
μαιμάω-ῶ * bondir, s'élancer 
μακράν  adv.  longuement / loin / longtemps 
μαλακός   mou, sans énergie 
μάστιξ, ιγος  -ἡ   fouet 
μάταιος    sans résultat, vain 
μάτην   adv. en vain 
μεγαλοϕροσύνη, ης   -ἡ  élévation des sentiments, grandeur d'âme, générosité / orgueil 
μέδομαι   prendre soin de (+ gén) / songer à, méditer 
μεθίημι  laisser aller, relâcher 
μεθίστημι  déplacer, changer 
μειδάω-ῶ  sourire  
μείων, μεῖον  plus petit, moindre 
μελετάω-ῶ  s'occuper de / s'exercer à, faire des manœuvres militaires 
μελέτη, ης  -ἡ  soin, souci / exercice / au pl. manœuvres militaires 
μέλος,  ους   -τό  membre, partie du corps articulée / morceau de phrase musicale, mesure/ 

chant, mélodie, parole articulée sur une musique 
μέμϕομαι  faire des reproches à, blâmer 
μένος, ους  -τό   âme / cœur, courage / colère 
μεστός  plein, rempli de (+ génitif) 
μεταδίδωμι   donner une part de, partager avec 
μεταμέλει μοι  (+ gén ou part) se repentir de, regretter 
μῆνις, ιδος  -ἡ  colère durable, ressentiment 
μηνυτής, οῦ  -ὁ   celui qui révèle, dénonciateur 
μηνύω  dénoncer, révéler 
μῆτις, μήτιος / μήτιδος  -ἡ   sagesse, prudence / ruse, habileté 
μηχανή, ῆς  -ἡ  machine, machination, moyen, stratagème 
μιαρός   souillé 
μίν   anaphorique  =  αὐτόν, ήν, ό 
μνήμη, ης  -ἡ   mémoire 
μνημονεύω  rappeler, mentionner 
μνηστεύω  rechercher, désirer / être prétendant à un mariage 
μνηστήρ, μνηστῆρος  -ὁ   prétendant 



μόγις  adv. à grand peine, difficilement 
μοῖρα, ας  -ἡ   part, lot / destinée, sort 
μόλις  adv. difficilement, à grand peine 
μυχός, οῦ  -ὁ *  fond d'une cavité, intérieur / golfe, baie 
μῶν ;   est-ce que .. ? 
μωραίνω   être fou, insensé 

ναίω *   habiter 
ναός, οῦ    (déclinaison attique νεώς, νεώ)  -ὁ    temple 
ναύκληρος, ου  -ὁ  patron de navire, armateur 
ναῦς, ναός  (génitif attique  νεώς ) -ἡ  navire, bateau de guerre 
νεῖκος, ους  -τό  querelle 
νεύω  faire un signe de tête 
νέϕος, ους  -τό   nuée, nuage 
νεώριον, ου  -τό  chantier naval, arsenal  (souvent au pluriel) 
νήπιος  puéril / étourdi, non réfléchi 
νιν  (indéclinable) pronom de rappel 3 sg (tous cas sauf nominatif) = αὐτόν, αὐτήν, αὐτό 
νοέω-ῶ   comprendre / méditer, projeter / avoir du bon sens 
νόημα, ατος  -τό  pensée, intelligence / projet, dessein 
νόθος  de naissance illégitime, bâtard 
νομάς, άδος qui change de lieu de pâture / nomade, errant 
νομοθέτης,  ου  -ὁ  législateur 
νόστος, ου  -ὁ    retour 
νουθετέω-ῶ  faire la leçon à, sermonner, avertir, conseiller 
νύσσω   frapper, heurter 
νῶτος, ου  -ὁ   ou  νῶτον, ου  -τό  dos 

ξανθός  blond, de couleur dorée 
ξένιος   hospialier, accueillant  

τὰ ξένια  ce qu'on offre à un hôte 
ξηρός   sec, désséché 
ξίϕος,  ους  -τό   épée 
ξύλον, ου  -τό  bois, morceau de bois 

ὀδύνη, ης  -ἡ   douleur (physique ou morale) 
ὀδύρομαι   intr. se plaindre / tr. se lamenter sur, plaindre
οἰδέω-ῶ  enfler, gonfler 
οἶδα  savoir, connaître  / Avec COD de sentiment : éprouver, connaître 

χάριν εἰδέναι  être reconnaissant 
οἴκοι  adv.  à la maison, chez soi, vers chez soi (avec mouvement) 
οἶκτος, ου  -ὁ  pitié
οἴμοι   interjection   hélas ! 
οἰμώζω  pousser des cris de douleur, se lamenter 
οἶος   seul, unique / isolé, solitaire 
οἷόν  τ ʹ ἐστι   + infinitif : il est possible de 
οἵοσπερ   tel précisément …  que, justement tel.... que 
ὀκνέω-ῶ  hésiter par crainte, craindre de 
ὄκνος, ου -ὁ indécision, hésitation, lenteur à agir 
ὄλβιος *  heureux, riche, prospère 
ὄλεθρος, ου  -ὁ  ruine, perte, fléau 
ὀλοϕύρομαι  se lamenter 
ὁμαλής  /  ὁμαλός   uni, uniforme, sans aspérité 
ὁμαλῶς de façon unie, sans variation 
ὄμβρος, ου  -ὁ   pluie
ὁμιλέω-ῶ   fréquenter, avoir commerce avec 
ὅμμα, ὅμματος  -τό  œil / regard 
ὄμνυμι  jurer, prendre l'engagement solennel de, prêter serment 



ὀνειδίζω   reprocher, blâmer 
ὄνειδος, ους  -τό   reproche
ὀνειροπολέω-ῶ   rêver 
ὄνειρος, ου  -ὁ    rêve, songe 
ὄνησις, εως  -ἡ   utilité, avantage, profit 
ὀνίνημι  être utile à, profiter à / aider, secourir
ὄντως  / τῷ ὄντι  adv.  pour de vrai, réellement 
ὄξυς   aigu, pointu 
ὄπισθεν  adv. de derrière, de l'arrière / en arrière, derrière / ensuite, à la suite 
ὀπίσω / ὀπίσσω en arrière, derrière / à la suite 
ὀρέγω  tendre, étendre / présenter, offrir / Moyen : s'étendre / tendre vers, aspirer à (+ gén) 
ὄρθιος  qui monte en ligne droite, qui se dresse 
ὁρίζω  limiter, définir, fixer / Moyen : définir comme, juger, penser 
ὁρμάω-ῶ   prendre son élan, s'élancer 
ὁρμέω-ῶ  être à l'ancre, être au port / être tranquille 
ὄρνυμι    faire se lever / Moy. se lever 
ὅρος, ου  -ὁ limite, borne, frontière 
ὄρος, ους  -τό   montagne 
ὀρύττω  percer
ὅσιος  saint, sacré, consacré / conforme à la loi religieuse 
ὀσμή, ῆς  -ἡ  odeur, parfum 
οὕνεκα  =   ἕνεκα 
οὖς, ὠτός  -τό   oreille 
οὐσία, ας  -ἡ  fortune personnelle, biens  / substance, essence 
οὔτις  /  οὐ..τις  *  personne, aucun 
οὔτοι  non certes, certes.. ne.. pas 
οὑτοσί = οὗτος  
ὀϕείλω   devoir , avoir des dettes / devoir, avoir le devoir de 
ὀϕλισκάνω  aoriste thématique  ὦϕλον  être condamné à, être redevable de / 

s'exposer au reproche de 
ὄχλος, ου  -ὁ   foule, foule en désordre / désordre, embarras 
ὀψέ   adv. tard 
ὄψις, εως  -ἡ   vue, fait de voir 
ὄψον, ου -τό   tout aliment autre que le pain 

πάγος, ου  -ὁ  colline 
πάθος, ους  -τό malheur, souffrance / ressenti, sentiment 
παίω  frapper 
πάλαι  / τὸ πάλαι  autrefois, il y a longtemps / depuis longtemps 
παλλακή, ῆς  -ἡ  concubine 
πάμπαν  / τὸ πάμπαν   tout à fait, complètement 
πανοῦργος  prêt à tout, fourbe, sans scrupule 
παντάπασι  tout à fait, absolument 
παντοδαπός  de toutes origines 
παράδειγμα, ατος  -τό  exemple, modèle, référence 
παραινέω-ῶ  exhorter 
παραμυθέομαι-οῦμαι   encourager / consoler 
παράπαν  (toujours avec l'article τὸ παράπαν)  tout à fait, entièrement  
παραυτίκα /  τὸ παραυτίκα  à l'instant-même, sur le champ 
παραχρῆμα   à l'instant-même, sur le champ 
πάρεστι  /  πάρα + infinitif : il est possible de 
παρίημι    laisser aller, céder / omettre, négliger 
παροιμία, ας  -ἡ   proverbe 
παροξύνω   aiguiser, excerber / mettre en colère, irriter 
παρρησία, ας  -ἡ  liberté de parole / franchise 
παρρησιάζομαι  parler en toute liberté, avec franchise, sans détours 
πατέω-ῶ   marcher / fouler aux pieds , mépriser 
πεδάω-ῶ  lier les pieds, entraver, arrêter la marche de 
πεδίον, ου  -τό  plaine 
πέδον, ου  -τό *   sol , terre 



πεζός  pédestre, fantassin  
τὸ πεζόν  l'infanterie, l'armée de terre 

πειθώ, οῦς  -ἡ   persuasion, séduction / obéissance 
πεινάω-ῶ  avoir faim 
πέλαγος, ους  -τό   mer, haute mer 
πελάζω  approcher, s'approcher / faire s'approcher 
πέλας  près de (+ datif) 
πέμπτος  cinquième 
πένθος, ους  -τό  douleur, deuil, chagrin 
πεπρωμένος   * marqué par le destin, fatal 
περαίνω  achever, accomplir 
πέρας, ατος  -τό   terme, fin , limite / accomplissement 
πέρθω  * détruire, ravager 
περίβλεπτος  qui attire les regards , qui est en vue, célèbre 
περιγίγνομαι   surpasser, l'emporter sur, triompher de  ( + génitif)  / subsister, survivre 
περιέπω entourer de prévenances, d'attention 
περιμάχητος   disputé, qui est enjeu de combats, de rivalités 
περιοράω-ῶ   ignorer du regard , mépriser / regarder sans réagir, laisser faire 
περιπετής qui tombe sur, qui se jette sur 
πηγή, ῆς  -ἡ  eau courante, flot, source 
πήγνυμι  assembler, ficher, fixer 
πηδάω-ῶ   bondir 
πηλίκος ; de quelle grandeur ? de quel âge ? 
πιέζω  serrer, presser, accabler 
πιθανός  obéissant 
πικρός  piquant, amer, cruel, douloureux 
πίμπλημι  templir 
πίμπρημι   enflammer, incendier 
πίων, πίονος    gras/ abondant, fertile, riche 
πλανάω-ῶ  écarter du droit chemin, égarer / Moyen : errer 
πλαστός   façonné  / imaginé 
πλάττω  façonner, modeler 
πλατύς  large et plat, évasé 
πλημμελές, οῦς  -τό  fausse note, élément dissonnant 
πλησιάζω   s'approcher / fréquenter, être disciple ou ami de 
πλησίον  adv.  près, à proximité 
ποθεινός   désirable 
ποθέω-ῶ  désirer, regretter 
πόθος, ου  -ὁ  désir, regret 
ποικίλλω   rendre divers par le tissage, la peinture, la broderie, le ciselage  etc.. 
ποικίλος   qui a des aspects variés, changeants ; bigarré 
ποιμήν, ένος  -ὁ   berger, pâtre, pasteur 
ποινή, ῆς  -ἡ   expiation d'un meurtre, prix du sang, rançon 
πολιός  gris, blanchi par le temps, vieillissant, antique 
πόντιος  *  de la mer, maritime 
πόντος, ου  -ὁ  mer 
πορθέω-ῶ   ravager, saccager 
πορίζω    procurer, fournir 
πόρος, ου  -ὁ  passage / moyen pour / ressource 
πόρρω   adv. en position avancée, en pointe, loin devant 
πόσις, ιως   -ὁ   époux, mari 
ποτνία, ας  -ἡ*  maîtresse, souveraine 
πρεσβεία, ας  -ἡ   ambassade, mission diplomatique 
πρόβατον, ου  -τό  petit bétail, chèvres, brebis, moutons 
πρόνοια, ας  -ἡ    prévoyance, prudence / préméfitation 
προξενέω-ῶ être l'hôte officiel d'un état / recevoir officiellement un étranger / servir de médiateur 
πρόξενος, ου -ὁ  proxène 
προοίμιον, ιου,  -τό   prélude, préambule / exorde d'un discours 
προπετής   qui se précipite, qui va la tête la première 
προπηλακίζω insulter, outrager 



προσάγω  amener / Moyen : amener à soi, séduire 
προσαυδάω-ῶ * adresser la parole à 
προσγίγνομαι   survenir en outre, se produire en plus 
προσδέχομαι   recevoir, accueillir / attendre qqe chose, attendre que (+infve) 
προσδοκάω-ῶ   s'attendre à , à ce que (+ acc ou infve) 
προσπίπτω  se jeter contre, assaillir 
προσποιέομαι-οῦμαι feindre, affecter de 
πρόσπολος, ου  -ὁ *  serviteur, servante 
πρόσωπον, ου   -τό  face, figure, visage  
προὔργου   adv. avec à propos, de façon utile 
προϕασίζομαι   alléguer, chercher ou donner des prétextes, s'excuser 
πρόχειρος   qui est sous la main , qui se présente de soi-même, serviable 
πρύμνα, ης  -ἡ  partie arrière d'un vaisseau, poupe 
πρυμνός   qui est à l'extrémité de 
πρώην   adv. avant-hier 
πρωί   adv. le matin, de bonne heure 
πρωτεύω  occuper la première place, exceller 
πταίω    intr.  se heurter contre, trébucher, échouer 
πτήσσω   tr. frapper d'épouvante / intr. se blottir de peur 
πτωχός   qui se blottit, mendiant 
πυκάζω   rendre épais, densifier / couvrir, envelopper / enfermer 
πυκνός  serré, dru, abondant, intense, compact 
πύργος,  ου  -ὁ    tour, fortifications, enceinte 

ῥᾳδιουργέω-ῶ   agir à la légère , être insouciant, indolent 
ῥάπτω   coudre, assembler en cousant 
ῥέζω     accomplir 
ῥήγνυμι    briser 
ῥῆμα, ατος  -τό    parole, mot 
ῥίζα,ης  -ἡ   racine 
ῥίπτω    jeter, lancer
ῥύομαι  retenir, tirer d'un danger / mettre à l'écart, écarter 
ῥώμη, ης  -ἡ   force physique 
ῥώννυμι  être fort 

σάκος, ους  -τό  bouclier 
σάος-σῶς   sain et sauf, intact 
σάϕα   clairement, de façon sûre 
σαϕής   clair, certain 
σαϕῶς   clairement 
σείω  faire bouger, secouer, ébranler 
σήμερον / τήμερον    aujourd'hui  
σεύω   pousser en avant / moyen : s'élancer 
σῆμα, ατος  -τό   signe distinctif / présage / tombeau 
σκαιός    gauche 
σκάϕος, ους  -τό  coque de navire, barque 
σκεδάννυμι   disperser / répandre 
σκέλος, ους  -τό  jambe 
σκιά, ᾶς  -ἡ   ombre 
σκληρός   dur au toucher, endurci, desséché, raide 
σκότος, ου  -ὁ ombre, obscurité 
σκώπτω   plaisanter 
σπάνιος   rare 
σπάω-ῶ    tirer à soi / tirailler, disloquer, arracher 
σπείρα, ας  -ἡ   spirale, repli 
σταθμός, οῦ  -ὁ  lieu où l'on s'établit, halte, étape / étable 
στασιάζω   connaître des dissensions, être en guerre civile  / se révolter, faire sécession
στέγη, ης  -ἡ *   toit, abri, maison 
στέγω  couvrir, recouvrir, protéger 
στεναχίζω  *  gémir, se lamenter 



στενός   étroit, resserré
στένω  *   gémir 
στέργω    aimer, apprécier, chérir / se contenter de 
στέρνον, ου  -τό   poitrine 
σθῆθος, ους  -τό   poitrine / cœur 
στόλος, ου  -ὁ  voyage, trajet / expédition militaire 
στρατηλάτης,  ου   -ὁ *  chef d'armée 
στρατόπεδον, ου  -τό    armée à l'arrêt, camp 
στυγέω-ῶ  *  haïr, détester / craindre 
στυγνός  froid et sombre, horrible, affreux / triste, funèbre 
συγκλείω   lier ensemble / fermer / enfermer 
συγχέω   bouleverser, renverser 
συλάω-ῶ    retirer, enlever / dépouiller un ennemi vaincu / piller 
συλλήβδην  adv. en somme, en un mot, globalement 
συμβάλλω   réunir / comparer / échanger / Moyen : se rencontrer, engager le combat 
σύμπας    tout entier, tout ensemble  
συμϕέρω  réunir, rencontrer / aider, être utile 

τὸ συμϕέρον, τὰ συμϕέροντα   ce qui est utile, l'intérêt 
συνάπτω   lier ensemble, rattacher à 
συνετός   intelligent, avisé 
συνεχής    continu, sans interruption 
συνέχω    tenir ensemble, tenir rassemblé, contenir 
συνεχῶς   sans interruption 
συνήθης   habitué à 
συνθήκη,  ης  -ἡ  convention, accord / au pl. accord international, traité 
συνίημι    rapprocher par la pensée, comprendre / Moyen : s'entendre, se mettre d'accord 
σύντομος  bref, concis 

ὡς συντόμως εἰπεῖν pour parler brièvement, en résumé, en un mot, bref 
συχνός   qui n'est pas interrompu, continu / abondant, durable 
σϕῆξ, σϕηκός  -ὁ  guêpe 
σχεδόν   adv.  presque 
σχετλιάζω   se plaindre 
σχέτλιος    malheureux 
σχῆμα, ατος  -τό   posture du corps / air, figure 
σχίζω   fendre 

ταλαίπωρος   malheureux
τάλας  *   malheureux
τανύω  *  tendre, donner de l'intensité à / étendre 
ταπεινός  humble, vil, misérable 
ταράττω   troubler, agiter
ταραχή, ῆς  -ἡ   trouble,désordre 
ταρβέω-ῶ  craindre, s'effrayer de 
τάχα  adv. vite, sans retard, bientôt 
τέγγω    mouiller, humecter / faire fondre, amollir 
τεκμαίρομαι   fixer, assigner / reconnaître à un signe, conjecturer 
τέκτων, ονος  -ὁ  charpentier
τέλειος   dernier/ achevé, accompli 
τελειόω-ῶ  / τελεόω-ῶ   achever, réaliser, accomplir 
τελευταῖος   final, dernier, qui conclut
τελευτάω-ῶ   finir, achever / finir sa vie, mourir 
τελευτή, ῆς  -ἡ   accomplissement, achèvement / fin, mort 
τέρας, ατος  -τό    signe envoyé par les dieux, présage / chose monstrueuse, monstre, prodige 
τέρμα, ατος  -τό    borne / extrémité 
τερπνός  charmant, plaisant 
τέρπω   plaire, charmer 
τεῦχος, ους  -τό *  ustensile, objet fabriqué / Pl. armes 
τεύχω   fabriquer, façonner 
τέως   aussi longtemps, pendant tout ce temps 
τήμερον  /   σήμερον    aujourd'hui 



τηνικαῦτα  à ce moment, alors 
τηρέω-ῶ    guetter, épier 
τίμιος   qui a du prix, cher, précieux 
τιτρώσκω  blesser 
τλάω *  supporter, endurer / avoir le courage de / oser 
τλήμων   qui supporte, patient / malheureux, accablé / audacieux 
τόνος, ου  -ὁ    tension, intensité 
τόξον, ου  -τό    arc 
τοξότης, ου  -ὁ   archer
τραῦμα, ατος  -τό  blessure / dommage, désastre, défaite 
τρέμω   trembler 
τρίβων, ωνος  -ὁ / -ἡ   qu'on use, qu'on porte sans cesse, vêtement ordinaire 
τροϕός, οῦ  -ἡ    nourrice 
τρυϕάω-ῶ   être délicat, vivre dans le luxe, la mollesse 
τύπος, ου  -ὁ   marque d'un coup, frappe, empreinte / forme, figure 
τυρός, οῦ  -ὁ   fromage 
τυϕλός     aveugle 
τῦϕος, ου   -ὁ     fumée 

ὑγρός    humide 
ὕλη, ης  -ἡ   bois, forêt / bois coupé, bois comme matériau 
ὑπαίτιος  exposé à un reproche, qui passe pour responsable 
ὑπακούω  obéir, être aux ordres de 
ὑπερβολή, ῆς  -ἡ  dépassement, excès, exagération 
ὕπερθε    du dessus / au-dessus 

ὑπηρετέω-ῶ  ramer aux ordres de / servir, assister, obéir à 
ὑπηρέτης, ου   rameur / qui est aux ordres de , serviteur 
ὑπισχνέομαι-οῦμαι  promettre 
ὑποδύω s'enfoncer, se glisser sous 
ὑπόθεσις, εως  -ἡ  fondement / hypothèse / sujet, thème 
ὑπολαμβάνω  prendre par en-dessous / accueillir/ surprendre / prendre la suite de, succéder à / 

prendre la parole après, répondre / concevoir, croire 
ὑποπτεύω   soupçonner 
ὑπόσπονδος qui agit ou qui est fait en vertu d'un accord 
ὑπόσχεσις, εως  -ἡ  promesse, engagement 
ὑποψία, ας  -ἡ   soupçon 
ὑϕαίνω   tisser 
ὑϕηγέομαι-οῦμαι   servir de guide à, ouvrir la voie 
ὑψηλός   élévé, haut 

ϕαιδρός  brillant, lumineux 
ϕάσγανον, ου  -τό * épée courte, coutalas 
ϕάτις,  acc ϕάτιν (seult nom & acc)  -ἡ   rumeur 
ϕαῦλος   de qualité inférieure, vil, mauvais 
ϕέγγος, ους  -τό  éclat du jour 
ϕείδομαι  épargner, traiter avec ménagement / user avec parcimonie de, être économe 
ϕθέγγομαι  émettre un son, parler 
ϕθίνω  faire périr / Moyen : dépérir, se consumer 
ϕιάλη, ης  -ἡ    coupe pour boire 
ϕλαῦρος  médiocre,sans valeur, vain, mesquin 
ϕλέγω   enflammer, allumer, brûler 
ϕλόξ,  ϕλογός  -ἡ *   flamme 
ϕοιτάω-ῶ   fréquenter, venir rendre visite 
ϕονή, ῆς  -ἡ  lieu de meurtre, tuerie 
ϕρήν, ϕρενός  -ὁ  esprit, sentiment, cœur (souvent au pluriel) 
ϕρόνιμος     sensé, réfléchi 
ϕροῦδος   *  qui est en route, qui est parti, disparu, évanoui 



ϕρουρέω-ῶ    monter la garde, surveilleur, garder, protéger 
ϕρουρός, οῦ  -ὁ   garde / Pl. soldats en garnison, garnison 
ϕυλή, ῆς   -ἡ   tribu, fraction d'un peuple 
ϕύλλον, ου  -τό   feuille, plante, végétal 
ϕῦλον, ου  -τό   race, tribu / espèce, sorte
ϕυτόν, οῦ  -τό  tout ce qui pousse : végétal, arbre, plante / enfant, rejeton 
ϕώρ, ός  -ὁ    voleur 
ϕῶς, ϕωτός  -τό    lumière 
ϕώς, ϕωτός  -ὁ *  homme, mortel 

χαίνω  être ouvert, béant / rester bouche bée 
χαίρειν ἐᾶν τινα  prendre congé de qqn, envoyer promener qqn 
χαλάω-ῶ  lâcher, relâcher, détendre 
χαλκοῦς, ῆ, οῦν   fait  d'airain 
χαλκεύς,  εώς  -ὁ   spécialiste du travail des métaux, orfèvre, forgeron 
χαμαί  adv.  à terre, au ras du sol 
χάος, χάους  -τό   ouverture, béance, abime / masse confuse, chaos 
χειροήθης  maniable, apprivoisé, docile 
χέω   verser, répandre 
χιτών, ῶνος  -ὁ   vêtement du dessus, tunique 
χλωρός   vert tendre / vert, frais, plein de sève 
χολή, ῆς  -ἡ    bile, fiel 
χορεύω   danser / célébrer une fête 
χρέος, χρέους  -τό  dette / affaire, chose, bien 
χρῄζω   avoir besoin de, demander 
χρησμός, οῦ  -ὁ    oracle rendu, réponse de l'oracle 
χρήω-ῶ rendre un oracle, prédire / Moyen consulter un oracle 
χρίω    oindre, enduire 
χρῶμα, ατος  -τό   surface du corps, peau / teint, carnation / couleur 
χρώς, χρωτός  -ὁ *   peau / teint de la peau 
χωρίζω     séparer 
χωρίς   séparément, à part, en faisant abstraction de (+ génitif) 

ψαύω   toucher
ψέγω   blâmer
ψιλός   dégarni de poils ou de plumes, nu, ras, dégarni  
ψυχαγωγέω-ῶ    séduire, charmer 
ψῦχος, ους  -τό   souffle froid, vent froid , froid 
ψυχρός    froid, glacial / vain, stérile 

ὧδε / ὡδί   ainsi, de cette manière 
ὠθέω-ῶ    pousser, repousser 
ὤμοι  *   hélas ! 
ὦμος, ου  -ὁ   épaule 
ὠμός   cru, brut / cruel 
ὠνέομαι-οῦμαι   acheter 
ὠνητός   qui s'achète, acquis 
ὤνιος   qui s'achète, qui est à vendre 

τὰ ὤνια  les marchandises 
ὠραῖος   qui est de saison / qui se fait à un moment déterminé / qui arrive à point pour 


